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Xülasə. Məqalə milli ədəbiyyatşünaslığın mühüm mövzularından olan 

maarifçilik məfkurəsinin və müvafiq yaradıcılıq metodunun tədqiqinə, bu 

məsələnin “Şərq-Qərb” kontekstinə, Azərbaycan maarifçiliyində Avropa 

obrazı və avropalı personajların ədəbi, sosial, mənəvi-psixoloji səciyyəsinə 

həsr olunmuşdur. Bu məqsədlə zəruri tarixi-ədəbi və nəzəri-metodoloji 

məsələlər nəzərdən keçirilmiş, Azərbaycan maarifçilik hərəkatında və 

maarifçi-realist ədəbiyyatda avropalı personajların və Avropa obrazının fərqli 

aspekt və kontekstləri, ictimai-fəlsəfi və ədəbi-estetik səciyyəsi təhlil 

olunmuşdur. Eyni zamanda Azərbaycan maarifçiliyinin tarixi qaynaqları, 

təşəkkül və inkişaf tarixi, görkəmli maarifçi ədiblərin dünyagörüşü və 

yaradıcılığına toxunulmuş, milli qaynaqların XIX əsr Azərbaycan 

maarifçiliyinin formalaşmasında rolu göstərilmiş, nəticə etibarilə Şərq, türk-

islam xalqlarının maarifçi ədəbiyyatının özünəməxsus səciyyəsi şərh edilmiş, 

Azərbaycan maarifçi-tənqidi realist ədəbiyyatının Avropa və türk xalqları 

maarifçiliyi ilə müqayisəsi aparılmış, maarifçi-tənqidi realist dramaturgiya, 

nəsr və poeziya təhlil edilmişdir. 

 

Açar sözlər: Maarifçilik, maarifçi realizm, tənqidi realizm, Azərbaycan 

mətbuatı, maarifçi nəsr, nəzm, dram. 
 

REPRESENTATIONS OF EUROPE AND EUROPEAN CHARACTERS IN AZERBAIJANI ENLIGHTENMENT 

LITERATURE 

 

Saadat Aliyeva 

Azerbaijan University, Baku, Azerbaijan  

 

Abstract. This article is devoted to the study of the ideology of Enlightenment and the corresponding creative method, 

which constitute important subjects of national literary studies, as well as to the examination of this issue within the “East-

West” context and to the literary, social, moral and psychological characteristics of the image of Europe and European 

characters in Azerbaijani Enlightenment literature. To this end, the necessary historical-literary and theoretical-

methodological issues have been considered and the various aspects and contexts of European characters and the image of 

Europe in the Azerbaijani Enlightenment movement and Enlightenment-realist literature, together with their socio-

philosophical and literary-aesthetic characteristics, have been analyzed. At the same time, the historical sources of 

Azerbaijani Enlightenment, its formation and development, as well as the worldview and literary activity of prominent 

Enlightenment writers have been examined. The role of national sources in the formation of nineteenth-century Azerbaijani 

Enlightenment has been demonstrated. Consequently, the distinctive characteristics of the Enlightenment literature of 

Eastern and Turkic-Islamic peoples have been elucidated, a comparative analysis of Azerbaijani Enlightenment-critical 

realist literature and the Enlightenment traditions of European and Turkic peoples has been conducted and Enlightenment-

critical realist drama, prose and poetry have been analyzed. 
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1. Giriş 

Azərbaycan maarifçiliyinin Qərb qaynaqları 

Azərbaycan maarifçiliyində Avropa obrazı ilk növbədə tərəqqi, elm, azadlıq və 

yeniləşmə simvolu kimi çıxış edir. XIX əsr Azərbaycan ziyalılarının fəaliyyətində və 
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düşüncələrində Qərb sivilizasiyası Şərqin geriliyindən qurtulmaq üçün əsas model və örnək 

hesab olunurdu. 

Azərbaycan maarifçiliyinin türk xalqları maarifçiliyi ilə qarşılıqlı tarixi və tipoloji 

əlaqələri ortaq və özünəməxsus cəhətləri ilə səciyyələnən geniş hadisə və aktual elmi məsələdir. 

“Əkinçi”, “Həyat”, “İqbal”, “Molla Nəsrəddin”, “Babayi-Əmir”, “Kaspi” kimi Azərbaycan 

qəzetləri səhifələrində Azərbaycan maarifçi ədiblərinin yaradıcılığında türk xalqlarının 

həyatına geniş yer vermişdir. Azərbaycanın bir çox ədibləri, o cümlədən, M.F. Axundzadə, 

A.A. Bakıxanov, M.Ə. Sabir, C. Məmmədquluzadə, Y.V. Çəmənzəminli, M.S. Ordubadi, Ə.Q. 

Qəmküsar, S. Mümtaz, Ə. Abid, N. Nərimanov və başqaları Avropaya, Türkiyəyə, Türküstana, 

Volqa boyuna, Krıma, Şimali Qafqaza səfərlər etmiş, bütövlükdə Azərbaycan ədəbiyyatı türk 

xalqları maarifçiliyinə dərindən təsir göstərmişdir. 

Maarifçilərin Qərb mədəniyyətinə yiyələnməsində Mirzə Fətəli Axundovun böük rolu 

olmuşdur. 1832-ci ildə Gəncə mədrəsəsində dini təhsil alarkən M.Ş. Vazehin tövsiyəsi ilə 

dünyəvi elmləri də öyrənməyə başlayan Mirzə Fətəli 1834-cü ilin noyabrından Tiflisdə 

Qafqazın baş hakimi Rozenin dəftərxanasında Şərq dilləri mütərciminin şagirdi vəzifəsində 

çalışmağa başlamışdır. Beləliklə, əvvəlcə mütərcim kimi işə başlayan Axundzadə 1836-cı ilin 

sonlarından etibarən pedaqoji fəaliyyət də göstərir; Tiflis qəza məktəbində Azərbaycan Türk 

dili müəllimi vəzifəsinə təyin olunur. 1840-cı ilin aprelində Zaqafqaziya ölkəsi idarəsinin Baş 

dəftərxanasının mütərcimi vəzifəsinə təyin olunan Axundzadə sonralar bu sahədə yüksək 

vəzifələrə çəkilməklə yanaşı, Rus Coğrafiya Cəmiyyəti Qafqaz şöbəsinin üzvü seçilmiş və 

Qafqaz ordu hissəsində hərbi qulluğa təyin olunmuşdur. Şərq dillərinin dərin bilicisi, rus dilini 

mənimsəmiş M.F. Axundov Tiflisdə Qafqazın baş hakimi Rozenin dəftərxanasında Şərq dilləri 

mütərciminin şagirdi vəzifəsində çalışmağa başlamışdır [10, s.239-250]. 

Maarifçiliyin mənimsənilməsi dövründə Azərbaycan iki hissəyə bölünmüşdü, Şimali 

Azərbaycan Rusiya İmperiyasının, Cənubi Azərbaycan İranın tərkibində idi. Bu amil milli 

şüura və mədəniyyətə dərindən mənfi təsir edirdi. Rusiya imperiyası dövlət olaraq Böyük 

Pyotrdan sonra Qərbə meylli idi, İran isə Orta əsrlər ətalətindən və tənəzzüldən qurtarmamışdı. 

Bu amil Azərbaycan ictimai şüurunun inkişafını dərindən təsir edirdi. Bu siyasi hadisə Cənubla 

bağlı olan M.F. Axundzadənin həyat və fəaliyyətində də fərqli məzmunlu əks səda doğururdu. 

Fəlsəfi fikir tariximizin tədqiqatçısı Faiq Ələkbərli haqlı olaraq qeyd edir ki, “M.F. 

Axundzadənin yaradıcılığı təfsir edilərkən bəzi məqamlar, o cümlədən onun İslam dininə olan 

radikal tənqidi münasibətinin, bunun müqabilində Qərb mədəniyyətinə və irançılığa isə ifrat 

müsbət yanaşmasının əsil mahiyyəti nəzərdən qaçırılmışdır. Bu səbəbdəndir ki, Sovetlər Birliyi 

dönəmində M.F. Axundzadə birmənalı şəkildə materializmin, ateizmin, inqilabi-

demokratiyanın Azərbaycanda banisi sayıldığı halda, indi də bəzi tədqiqatçılar onu yeri gəldi-

gəlmədi milli ideoloqa çevirir, yaxud da az qala İslam ideoloqu etməyə cəhd göstərirlər” [1, 

s.313].  
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Şimali Azərbaycan ziyalıları artıq Türkiyə və Rusiya vasitəsilə Avropaya, İranın 

Azərbaycan ziyalı toplumu isə hələ də mücərrəd və dini zəminli klassik ədəbiyyata meyl 

edirdilər. Beləliklə, Yeni dövrdə Şərq, islam aləmində Rusiya və bəzən birbaşa Avropa 

vasitəsilə ilk dəfə Avropa mədəniyyətinə yiyələnən, Qərbin maarifçilik meyarlarını 

mənimsəyən Azərbaycan ziyalıları maarifçi-realist və tənqidi-realist yaradıcılıq metodlarını, 

eləcə də dramaturgiyanı, müasir teatr sənətini, satiranı milli ədəbi prosesə daxil etdilər. Bu 

proses özü ilə həm də maarifçi Qərb təfəkkürünü və avropalı personajları gətirir, nəticə etibarilə 

Azərbaycan ədəbiyyatında, mədəniyyətində, cəmiyyətində Avropa, avropalılıq və avropalı 

təfəkkürü formalaşır, bu obrazlar yeniliyin, müasirliyin təcəssümü, köhnəliyin, ətalətin, 

cəhalətin antipodu kimi mətbuata və bədii ədəbiyyata sirayət edirdi. Qərb maarifçiliyi yalnız 

rasional təfəkkürə deyil, həm də milli ənənəyə əsaslanan mədəniyyət forması idi. Bu cəhət 

xüsusən, dini musiqiyə münasibətdə qabarıq aşkarlanırdı. Maarifçilik dövründə Avropada yeni 

və milli musiqi təhsili sistemi yarandı. Kilsə xoru milli musiqi məktəbləri ilə əvəz olundu, 

inqilabi musiqi təşəkkül tapdı. Bir qədər sonra islam Şərqində ilk dəfə Azərbaycanda, Üzeyir 

Hacıbəyovun yaradıcılığında Qərb musiqi məktəbi təşəkkül tapdı.  

Azərbaycan maarifçilərinin Şərq-Qərb kontekstində yaradıcılığı və fəaliyyəti yalnız 

Avropa mədəniyyətini mənimsəmək, Qərb mənəvi-mədəni mühitini Şərqə təqdim etməklə 

yekunlaşmırdı. Maarifçiliyin görkəmli tədqiqatçısı Faiq Ələkbərlinin yazdığı kimi, Onların bir 

çoxu Azərbaycanı Qərbə tanıtmaq amalına xidmət edirdi.  

“Azərbaycan Türk mütəfəkkiri İsmayıl bəy Qutqaşınlının dünyagörüşündə də İslam-

Şərq mədəniyyətinə, o cümlədən sufiliyə və milli xüsusiyyətlərə uyğun təfəkkürün ön planda 

olmasını görürük. Belə ki, o, 1835-ci ildə Polşanın payxtaxtı Varşavada fransız dilində qələmə 

alaraq nəşr etdirdiyi “Rəşid bəy və Səadət xanım” hekayəsində türk-müsəlman xalqının həyat 

tərzini Avropa-Qərb oxucularına çatdırmaq istəmişdir. Bir çox tədqiqatçı-alimlər (S. Mümtaz, 

S. Behbudov, C. Qəhrəmanov, Ə. Tahirzadə və b.) hesab edirlər ki, bu hekayə Qərb 

mədəniyyətinin təsiri altında yazılmış ilk Azərbaycan Türk nəsridir. Zənnimizcə, burada söhbət 

Qərb mədəniyyətinin təsirindən deyil, daha çox türk-müsəlman xalqının həyat tərzinin 

qərbsayağı hekayə formasında çatdırılmasından gedir. Hər halda “Rəşid bəy və Səadət xanım” 

hekayəsində müəllif islam-türk, ümumilikdə İslam Şərqi mühitindən əsasən kənara 

çıxmamışdır” [1, s.129-130]. 

Şərqin mədəni-mənəvi zənginliyini və bir çox məqamlarda Şərqdən üstünlüyünü 

konkret müqayisələr apararaq Abbasqulu Ağa Bakıxanov da təsdiqləmişdir: “Çar Rusiyasının 

Qafqazı, o cümlədən Quzey Azərbaycanı işğal etdiyi bir dövrdə yaşayan hətta, bu proseslərin 

birbaşa şahidi rolunda çıxış edən Bakıxanovun dünyagörüşünə şübhəsiz, iki fərqli 

mədəniyyətin, yəni doğma Şərq-İslam-Türk mədəniyyəti ilə yanaşı, yad Qərb-Avropa-Rus 

mədəniyyətinin də müəyyən qədər təsiri olmuşdur. Hər halda biz onun 19-cu əsrin birinci 

yarısında qələmə aldığı bütün əsərlərində bu mədəniyyətlərin təsirini, xüsusilə də Şərq-İslam-

Türk mədəniyyətinin üstünlüyünü çox hiss edirik. Onun başlıca əsərləri aşağıdakılardır: 

“Mişkatül-ənvar”, “Riyazül Qüds”, “Qanuni-Qüdsi”, “Əsrarül-Mələkut”, “Təhzibi-əxlaq”, 
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“Nəsihətnamə”, “Kəşfül-Qəraib”, “Gülüstani-İrəm”, “Eynəl mizan”, “Kitabi-Əsgəriyyə” və b.” 

[1, s.134]. 

Bəşəri idealları önə çəkən Avropa maarifçiləri digər regionlara, o cümlədən Şərqə və 

eləcə də Azərbaycana da maraq göstərirdilər. Fransız maarifçilərinin Azərbaycan 

mədəniyyətinə marağı XVIII əsrdən vüsətlənmişdi. K. Planyol, A. dü Perron Azərbaycan 

folkloruna, xüsusən “Avesta” və “Kitabi Dədə Qorqud”, “Koroğlu” kimi klassik epik mətnlərə 

diqqət yetirmiş və tədqiq etmişlər. Fransız, eləcə də rus maarifçilərinin Azərbaycan folkloru və 

ədəbiyyatına marağının digər istiqaməti ədəbi və folklor mətnlərinin fransız və rus dillərinə 

tərcüməsi və bəzən də sərbəst təbdilindən ibarət olmuşdur. A. Brelye, İ. Klerembol, K. Barbye 

de Meynar, A. Silyer, L. Büvə, A. Masse və başqaları Azərbaycan ədəbiyyatı və folklor 

nümunələrini fransız dilinə tərcümələr etmişlər.  

D. Erblo, F. Şaruma, F. Erdman, A. Russo, S de Sasi, A. Masse, İ. Məlikova, L. 

Məlikova Səyyar və s. kimi fransız alimləri də Azərbaycan mədəniyyətinə, folkloruna ciddi 

maraq göstərmiş və xüsusi tədqiqatlar aparmışlar. 

Fransız ədəbiyyatı və incəsənətinin Azərbaycan ədəbiyyatı və incəsənətinin inkişafına 

təsiri də məhz adlarını çəkdiyimiz alimlərin fəaliyyətindən qaynaqlanmışdır.  

Fransa və Azərbaycan maarifçilərinin təmasları qarşılıqlı olmuş və Azərbaycan 

maarifçilərinin yaradıcılığında əks olunmuşdur. Lakin maarifçilərin və maarifçi mətbuatın 

ideoloji, ədəbi-estetik mövqeyindən asılı olaraq, Azərbaycan maarifçiliyində Avropaya 

münasibət heç də birmənalı olmayıb. Avropa maarifçiliyi milli mədəniyyətə, etnik xarakterə 

yad mədəniyyətə və ideologiyaya əsaslanan ədəbi-elmi sistem və əksinə, cəhalətə, nadanlığa 

alternativ olan yenilikçi ədəbi-estetik və maarifçi-ideoloji cərəyan kimi qavranılıb. Buna görə 

də Azərbaycan maarifçilərinin müəyyən qisminin ədəbi-bədii əsərlərində, xüsusən, XIX əsr - 

XX əsrin əvvəllərində Avropa obrazı və avropalı personajlar fərqli mədəniyyətlərin və 

ideologiyaların daşıyıcısı olan, yerli mədəniyyətin xarakterinə və təbiətinə uyğun gəlməyən 

mürəkkəb və təkamül edən bir mahiyyət daşıyır. Bu obrazlar əsasən iki əks istiqamətdə təqdim 

olunur: mütərəqqi elm daşıyıcısı və yad mədəniyyətin nümayəndəsi.  

Bu kolliziya, millilik və beynəlmiləllik ədəbi prosesdə uzun müddət izlənmiş və 

yazıçıların öz əsərlərində maarifçi məzmunu dəqiqləşdirməsinə ehtiyac yaratmışdır. Buna 

nümunə olaraq, İsmayıl bəy Qutqaşınlının maarifçi-sentimental ruhlu povestinin epiqraf olaraq, 

“Şərq nağılı” dəqiqləşdirməsini əlavə etməsini qeyd edə bilərik. Yəni sırf Şərqli bu 

dəqiqləşməyə ehtiyac duymazdı. Bu kimi faktlar Azərbaycan maarifçiliyinin zəngin janr və 

üslub differensiallığına dəlalət edir. Azərbaycan ədəbiyyatşünaslığında maarifçilik, maarifçi 

realizm, tənqidi realizm, didaktik realizm anlayışları, ədəbi dövrləşdirmə meyarları və təsnif 

təcrübəsi bu daxili rəngarəngliyə dəlalət edir. 

Azərbaycan maarifçi-tənqidi realizminin milli qaynaqları isə ilk növbədə realist səpgili 

xalq yaradıcılığı və aşıq poeziyası, ümumtürk ədəbiyyatındakı realizm ənənələri, Avropa və 

Rusiya maarifçi ədəbi-fəlsəfi fikri və realizmindən nəşət edir. 
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Azərbaycan ədəbiyyatında maarifçi və tənqidi realizmin əsas nümayəndələri: Molla 

Pənah Vaqif (1717-1797), Qasım bəy Zakir (1784-1857), Mirzə Şəfi Vazeh (1794-1857), 

Abbasqulu ağa Bakıxanov (1794-1847), İsmayıl bəy Qutqaşınlı (1806-1861), Mirzə Fətəli 

Axundzadə (1812-1878), Seyid Əzim Şirvani (1835-1888), Həsən bəy Zərdabi (1837-1907), 

Nəcəf bəy Vəzirov (1854-1926), Cəlil Məmmədquluzadə, Mirzə Ələkbər Sabir (1862-1911), 

Əbdürrəhim bəy Haqverdiyev (1870-1933), Nəriman Nərimanov (1870-1925), Məmməd Səid 

Ordubadi (1872-1956), Əli Nəzmi (1878-1946), Mirzəli Möcüz (1873-1934) və başqaları 

olmuş, bu ədiblər öz yaradıcılıqlarında milli realist-maarifçi və Avropa satirik-tənqidi 

üslublarını sintez etmişlər. Bu ədiblərin yaradıcılığında yeni mövzu, konflikt, qəhrəman, üslub 

və janr xüsusiyyətləri, həyata maarifçi realist münasibətin tədrici təkamülü, naturalist 

gerçəkçilikdən bədii ümumiləşdirmə və tipikliyə doğru keçid, Avropa mənşəli janrların, obraz 

və personajların mənimsənilməsi, milli klassika və əcnəbi poetik ünsürlərin sintezi ilə 

qarşılaşırıq. 

Azərbaycan ədəbiyyatında maarifçi realizmin, tənqidi realizmin və romantizmin 

qarşılıqlı əlaqələri, çulğaşıq və ortaq ədəbi nümunələr. Maarifçiliyin tənqidi realizmə və 

romantizmə təsiri: romantiklərdə (Əli bəy Hüseynzadə, Hüseyn Cavid, Məhəmməd Hadi, 

Abbas Səhhət, Abdulla Şaiq, Səid Səlmasi) və tənqidi realistlərdə (Cəlil Məmmədquluzadə, 

Mirzə Ələkbər Sabir, Əbdürrəhim bəy Haqverdiyev, Məmməd Səid Ordubadi, Əli Nəzmi, 

Mirzəli Möcüz) maarifçilik ideyaları. Eyni zamanda, Süleyman Sani Axundov (1875-1939), 

Sultanməcid Qənizadə (1866-1937), Rəşid bəy Əfəndiyev (1863-1942), Üzeyir Hacıbəyov 

(1875-1948), İbrahim bəy Musabəyov (1880-1942), Yusif Vəzir Çəmənzəminlinin (1887-

1943) maarifçi-realist yaradıcılığında tənqidi realizmə və romantizmə xas xüsusiyyətlər 

çulğaşır. 

Azərbaycan maarifçiliyinin sosial-tarixi amillərlə bağlı özəl bir xüsusiyyəti də 

maarifçiliyin yayıldığı dövrdə ölkəmizin iki yerə, Cənuba və Şimala parçalanması ilə bağlıdır. 

Məsələ bundadır ki, Cənubi Azərbaycan həmin dövrdə Avropaya yad bir mənəvi-ictimai 

məkanda, Şimali Azərbaycan isə Rusiya və neft sərvəti vasitəsi ilə tədricən Avropaya meyl 

edən region olmuşlar. Cənubi Azərbaycanda maarifçi və tənqidi realizmin nümayəndələri: 

Seyid Əbülqasım Nəbati (1812-1873), Mir Mehdi Şükuhi (1829-1896), Bayraməli Abbaszadə 

(1869-1926), Mirzəli Möcüz Şəbüstəri (1873-1934), Hacı Rza Sərraf (1854-1907), Bayraməli 

Abbaszadə (1869-1926), Cabbar Əsgərzadə (1885-1966) və b. olmuşdur. 

Əsasən, Şimali Azərbaycanda vüsətlənən qərbçilik Avropanın siyasi-ideoloji 

ideyalarını, eləcə də ədəbi-estetik meyarlarını əxz edirdi. Eyni zamanda qarşılıqlı təsirlər də 

izlənilirdi. Həmin dövrdə Azərbaycan maarifçiliyində özünəməxsus Avropa obrazının və 

avropalı ideologiyasının əsas xüsusiyyətləri bunlardır: İnsanın azadlığını, bərabərliyini 

təsbitləyən ideoloji mənbə: Avropa mütəfəkkirlərinin (R. Dekart, C. Lokk, Volter, J.J. Russo) 

azadlıq və ağıl haqqındakı ideyaları Azərbaycan ziyalılarının dünyagörüşünə təsiri. Cəhalətə 

qarşı mübarizə: Avropa elmi və təhsili dini xurafata, cəhalətə və ətalətə qarşı mübarizədə əsas 

vasitə kimi qəbul edilirdi. İctimai-siyasi azadlıq: M.F. Axundzadə kimi mütəfəkkirlər 
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Avropadakı söz və fikir azadlığını cəmiyyətin tərəqqisi üçün zəruri şərt hesab edirdilər. Onlar 

despotizmdən xilas yolunu Qərb tipli liberal dəyərlərdə görürdülər. Mədəni-ədəbi təsir: Avropa 

maarifçiliyinin janrları (məsələn, dram, roman) və metodları (realizm) Azərbaycan 

ədəbiyyatına gətirilmişdir. Xüsusilə maarifçi realizm, tənqidi realizm, sentimentalizm və 

romantizm istiqamətləri bu təsirlər fonunda inkişaf etmişdir. Sintez cəhdi: Azərbaycan 

maarifçiləri Avropanı kor-koranə təqlid etmir, Qərb dəyərlərini milli xüsusiyyətlərlə 

birləşdirməyə, Şərq maarifçilik ideallarını müasir səviyyəyə qaldırmağa çalışırdılar. Avrasiya 

türklərinin ana dili, əlifba, etnik mədəniyyət və azadlıq ideallarına uyğun məfkurə. 

Bütün bunlarla yanaşı, Avropa və avropalılar ambivalent anlayış - fərqli 

mədəniyyətlərin və dini inancların çulğaşdığı konseptual ideya: yad və doğma konseptləri, 

fərqli əxlaqi dəyərlər daşıyıcıları arasında kolliziya məkanı kimi təqdim edilir. Deyək ki, Mirzə 

Fətəli Axundovun “Kəmalüddövlə məktublarında fərqli sosial anlayışların toqquşmasından 

törəyən konseptual ziddiyyət, digər maarifçilərdə beynəlmiləllik və türkçülük arasında 

kolliziya. Bununla yanaşı, Türkiyə, İran, Volqaboyu, Türküstan, İran və sairəyə maraq və 

diqqət izlənilirdi. 

Azərbaycan maarifçilik hərəkatında (XIX əsr - XX əsrin əvvəlləri) avropalı personajlar, 

əsasən, tərəqqi, elm və mədəniyyət daşıyıcıları, yaxud Şərq geriliyini təzadlı şəkildə üzə çıxaran 

obrazlar kimi çıxış edirlər. 

 

2. Milli mətbuat orqanlarının Azərbaycan maarifçi-realist və tənqidi-realist 

ədəbiyyatın inkişafında rolu 

Maarifçilərin ictimai və ədəbi fəaliyyətində həmin dövrlərdə formalaşan və Avropa 

məkanı ilə müəyyən əlaqə vasitəsi olan milli mətbuat əhəmiyyətli yer tutub. Qafqazda ilk 

türkdilli mətbu nümunələr: “Tiflis əxbarı” (1832) qəzeti və “Zaqafqazski vestnik” qəzetinə 

“Qafqazın bu tərəfin xəbəri” (1845) adlı əlavədə geniş yer verilib. Anadilli ilk peşəkar qəzetin, 

“Əkinçi”nin (1875-1877) nəşrə başlaması maarifçi ideyaların təbliği, yeni mətbu orqanların 

yaranmasında mühüm rol oynayıb. Mətbuatda ana dilinin istifadəsi, yeni məzmunun yeni 

formada ifadəsi bədii yaradıcılığa əsaslı təsir etmiş, milli mövzular aktuallaşmış, maarifçi 

mətbuatın əsası qoyulmuşdur. Mirzə Fətəli Axundzadə, Seyid Əzim Şirvani, Nəcəf bəy 

Vəzirov, Əsgər ağa Gorani və başqa görkəmli ədiblərin əməkdaşlıq etdiyi “Əkinçi” qəzetində 

milli mədəniyyət, maarif, elm və sənət, qadın azadlığı və təhsili kimi məsələlər işıqlandırılıb, 

nadanlıq, cəhalət, mövhumata qarşı etirazın ifadə olunmuşdur. Bu dövrdə rusdilli mətbuat 

orqanları da (“Bakinski listok” (1871), “Bakinskiye izvestiya” (1876), “Kaspi” (1897)) maarifçi 

ideyaların təbliğində böyük rol oynamışdır. “Əkinçi”dən sonra nəşr olunan yeni anadilli 

mətbuat orqanları: “Ziyayi-Qafqaziyyə” (1879-1880), “Kəşkül” (1883-1891) maarifçi üslubun 

inkişafına müsbət təsir etmişdir. 

XX əsrin əvvəllərində fərqli ictimai-ideoloji və ədəbi mövqe tutan mətbuat nümunələri: 

“Şərqi-rus”, “Molla Nəsrəddin”, “Füyuzat”, “İqbal”, “İrşad”, “Məzəli”, “Tuti”, “Bəsirət, 

https://az.wikipedia.org/wiki/Mirz%C9%99_F%C9%99t%C9%99li_Axundov
https://az.wikipedia.org/wiki/Seyid_%C6%8Fzim_%C5%9Eirvani
https://az.wikipedia.org/wiki/N%C9%99c%C9%99f_b%C9%99y_V%C9%99zirov
https://az.wikipedia.org/wiki/N%C9%99c%C9%99f_b%C9%99y_V%C9%99zirov
https://az.wikipedia.org/wiki/%C6%8Fsg%C9%99r_a%C4%9Fa_Gorani
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“Zənbur”, “Məktəb”, “Dəbistan”, “Həyat”, “Babayi-Əmir”, “Zənbur”, “Kəlniyyət”, “Həyat”, 

“Tazə həyat”, “İttifaq”, “Səda”, “Sədayi-vətən”, “Sədayi-həqq”, “Sədayi-Qafqaz”, “Şəlalə” 

kimi mətbuat orqanları maarifçilik ideyalarının yayılmasına, maarifçi və tənqidi realizmin, 

eləcə də romantizmin inkişafına əhəmiyyətli təsir edib. 

Öz təbiətinə görə həyati səciyyə daşıyan maarifçilik, digər ədəbiyyatlarda olduğu kimi, 

Azərbaycan ədəbiyyatında da realizmin mənbəyi olmuşdur: “Realizmin mahiyyətinin 

aydınlaşması üçün öncə maarifçilikdən başlamaq lazımdır. Maarifçiliyin açar nöqtəsi ağıldır. İ. 

Kant cəmiyyəti və fərdləri hər şeyi ağıl süzgəcindən keçirməyə dəvət edir: “Öz ağlından 

istifadəetmə cəsarəti göstər” [1]. Ənənəvi olan hər bir şeyə ağılla yanaşıb, onu dəyişdirməyə və 

ağlın normalarına uyğunlaşdırmağa çalışan maarifçilik yaratdığı cəbhələşmə ilə ədəbi-fəlsəfi 

olduğu qədər də ideoloji cərəyandır. Maarifçilik sənətin estetik və sosial müstəvisi arasında 

keçid rolu oynayır [13, s.109]. 

Maarifçi realizmin əsas yaradıcılıq metodu olan və Azərbaycan maarifçi ədəbiyyatında 

mühüm yer tutan maarifçi və tənqidi realizm, ideoloji baxımdan “Füyuzat” və füyuzatçıların 

(Əli bəy Hüseynzadə, Hüseyn Cavid, Məhəmməd Hadi, Abbas Səhhət, Abdulla Şaiq) romantik 

yaradıcılığına xas ideoloji meyllərlə təzad təşkil etsə də, öz aktual ideyaları ilə ədəbi və ictimai 

mühitə əsaslı təsir edib. 

“Molla Nəsrəddin” jurnalı (1906-1918-ci illərdə Tiflisdə (340 sayı), 1921-ci ildə 

Təbrizdə (8), 1922-1931 illərdə Bakıda (400) nəşr edilib) və mollanəsrəddinçilər hərəkatı 

maarifçiliyi, Avropa ideallarını və realizmi əsaslı şəkildə ədəbiyyata gətirib. Cəlil 

Məmmədquluzadə, Mirzə Ələkbər Sabir, Əbdürrəhim bəy Haqverdiyev, Məmməd Səid 

Ordubadi, Ömər Faiq Nemanzadə, Əliqulu Qəmküsar, Mirzəli Möcüz, Əli Nəzmi, Əli Razi 

Şamçızadə, Bayraməli Abbaszadə və başqaları mollanəsrəddinçilər məktəbinin nümayəndələri 

kimi fəal mövqe ifadə ediblər. Mollanəsrəddinçilər məktəbinin maarifçilik ideyalarının 

təbliğində və tənqidi-realist yaradıcılıq metodunun, satirik pafos və üslubun inkişafında 

müstəsna rolu olub. Mollanəsrəddinçilərdə sosial ədalət və bərabərlik ideyaları, milli istiqlal və 

bütöv Azərbaycan anlayışı, “Vətənim haradır” sualı, milli birlik ideyaları əhəmiyyətli yer tutub. 

Ana dili və milli mənlik məsələsi önə çıxıb. İctimai ziddiyyətlərin təhlili və qüsurların tənqidi 

ictimai şüura müsbət təsir edib. 

Mollanəsrəddinçilərin tənqidi-realist yaradıcılığında maarifçi ideyaların yeni 

məzmunda və üslubda ifadəsi: nadanlıq, cəhalət, xurafat, ədalətsizlik, əsarət və sairə kimi 

ictimai bəlaların, müasiri olduqları naqis cəmiyyətin mahiyyəti kimi təqdim edilib, satirik-

tənqidi tərzdə ifşa və inkar olunub. 

Bu dövrün ədəbiyyatında məşhur avropalı personajlar: Müsyö Jordan (M.F. Axundov, 

“Hekayəti-Müsyö Jordan həkimi-nəbatat və Dərviş Məstəlişah caduküni-məşhur”): 

Azərbaycan dramaturgiyasında ilk dolğun avropalı obrazıdır. O, Fransadan Qarabağa bitki 

toplamağa gələn bir botanik alimdir. Müsyö Jordan elmi dünyagörüşü, işgüzarlığı və 

mədəniyyəti ilə yerli mühitdəki mövhumatçı Dərviş Məstəlişah obrazına qarşı qoyulur: Həkim 

Lalbyuz (C. Məmmədquluzadə, “Dəli yığıncağı”): Omristandan gəlmiş, yerli xalqın dilini və 
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psixologiyasını anlamayan əcnəbi həkim obrazıdır. O, cəmiyyətdəki xarici müdaxiləni və yerli 

xalqla yadelli idarəçilər arasındakı uçurumu simvolizə edir.  

Ziyalı personajları: Maarifçi nəsr və dramaturgiyada (məsələn, S.M. Qənizadənin, N. 

Nərimanovun əsərlərində) rus və ya avropalı müəllimlər çox vaxt yerli gənclərə yeni elm və 

həyat tərzi öyrədən müsbət “maarifçi” tipajlar kimi təqdim olunur; Robert Riçardson (Abdulla 

Şaiq) İngiltərənin lord ailəsini təmsil edən bu personaj vasitəsilə müəllif fərqli dini və mənəvi 

kimliklərin qarşılaşmasını, sevgini və qaçqın psixologiyasını araşdırır.  

Bu obrazların yaradılmasında əsas məqsəd Avropa elmini və ictimai mühitini Şərqdəki 

cəhalətlə üz-üzə qoyaraq tənqid etmək, cəmiyyəti maarifləndirməklə elmin və sənətin bəşəri 

mahiyyətini anlatmaq və bununla da dünyəvi biliklərin yalnız Qərbə deyil, bəşəriyyətə aid 

olduğunu təsbitləməkdir.  

Mirzə Fətəli Axundov: Rus ədəbiyyatı vasitəsi ilə yeni ictimai-siyasi ideyalar, azadlıq, 

bərabərlik anlayışları, yeni ədəbi motivlər, süjetlər, deyək ki, atalar və oğullar konflikti, fərqli 

personajlar gətirilir: 

Nəzm evini süsləyən Lomonosovdu, 

Orda Puşkin xəyalı oldu bərqərar, 

Derjavin tutmuşdusa sözün mülkünü, 

Yerində Puşkin oldu nəzmilə muxtar. 

Camə bilik meyini tökdü Karamzin. 

Puşkinə qismət oldu o cami-gülnar. 

Abbasqulu Ağa Bakıxanovla bərabər Mirzə Fətəli Axundovun da bədii yaradıcılığında, 

xüsusən “Kəmalüddövlə məktubları”nda Avropa obrazı və avropalı personajlara münasibət 

geniş yer tutur.  

Avropalı və şərqli personajların qarşılaşdırılması hərbçi olaraq Avropada rus ordusunda 

xidmət etmiş Abbasqulu Ağa Bakıxanovun yaradıcılığında geniş təqdim edilir. Yazıçı bəzən 

yad məkanın mədəniyyətini anlamayan, zahirinə varan personajların avropalıların zəngin 

mədəniyyətini və dəyərlərini dolğun anlamadığını vurğulayır. Bu baxımdan, Bakıxanovun 

poemaları simptomatikdir. 

A. Bakıxanov Varşavada olarkən yazdığı “Merace-xəyal” (“Xəyalın uçuşu”), “Məclisi-

firəng” (“Firəng məclisi”) poemaları xüsusi əhəmiyyət kəsb edir. Fars dilində yazılmış bu 

poemalar avtobioqrafik səciyyə daşıyır. Qüdsi bu poemalarında Varşavadakı həyat tərzini, 

məşğuliyyətini, mənəvi-əxlaqi düşüncə, axtarış və iztirablarını və nəhayət, Şərq və Qərb 

dünyası barədə görüşlərini təqdim etmişdir. 

Yaradıcılığının ilk illərində onun dünyagörüşü üçün dini sxolastika və mistika səciyyəvi 

idisə, bu əsərlərində dini mistikadan çox uzaqlaşır, sosial mövzulara meyl edir. Bu baxımdan, 

Bakıxanovun “Firəng məclisi” poeması xüsusi maraq kəsb edir. A. Bakıxanov bu poemasında 

həyat təcrübəsi çox məhdud olan bir gənc zadəganın günlərini əyan məclislərində, eyş-işrətlə 

keçirən, sərbəst, mənasız həyat sürən ərli gözəl bir xanıma aşiq olması, onun uğursuz məhəbbət 
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macəraları, keçirdiyi hiss və həyəcanları, mənəvi iztirabları romantik üslubda əks olunub. 

Poemalarından aydın görünür ki, o, Avropa zadəgan təbəqələrində hökm sürən sevgi, ailə 

münasibətlərini, əxlaq normalarını bəyənməmişdir, lakin Avropa zadəgan təbəqələrinin 

məişətini və adət-ənənələrini təsvir edərkən tünd satirik boyalara müraciət etməmişdir. 

Görkəmli maarifçi Bakıxanov haqlı olaraq belə hesab edirdi ki, hər bir xalqın özünəməxsus 

həyat tərzi, adət-ənənələri, əxlaq normaları var və onlar həmin xalq üçün xoşdur, əzizdir. 

Azərbaycanın digər görkəmli maarifçi ədibi M.F. Axundov həmin illərdə “Mollayi-

Ruminin məsnəvisi haqqında tənqid”, “Yek kəlmə haqqında”, “Yuma cavab”, “Türkiyə 

ordusunun 1618-ci ildə Bağdad ətrafında vəziyyəti” və s. siyasi, ictimai, tənqidi və fəlsəfi 

məqalələrini yazır. Bu dövrdə Şərq-Qərb konteksti baxımından ədibin və ümumən Azərbaycan 

maarifçiliyinin ən böyük və ciddi əsəri “Kəmalüddövlə məktubları” traktatıdır. Bu əsərdə dinin 

və ruhaniliyin kəskin surətdə tənqid edilməsi cəhalətin və fanatizmin hökm sürdüyü o zamankı 

mühitdə M.F. Axundovun həyatı üçün təhlükə yarada bilirdi. Mütəfəkkir bu barədə yazırdı: 

“Bu dinin əsasını yıxmaq, fanatizmi qaldırmaq, Asiya xalqlarını qəflət və nadanlıq yuxusundan 

oyandırmaq və islamda protestantizmin lüzumunu sübut etmək məqsədilə “Kəmalüddövlə”ni 

yazmağa başladım”. 

Əsərin məzmunu iki şahzadənin səyahəti və məktublaşması ilə bağlıdır. Kəmalüddövlə 

ilə Cəlalüddövlə şahzadədirlər. Hər ikisi siyasi təqiblərə görə Misirə köçməyə məcbur olmuşlar. 

Kəmalüddövlənin vətəni Hindistanda ingilislər ağalıq edir, onlar Kəmalüddövlənin atası 

Övrəngzibi (və ya I Aləmgir) hakimiyyət başından götürüb məmləkətə sahib olmuşlar. 

Cəlalüddövlə isə vətəni İranda despotun özbaşınalığına və zülmünə dözə bilməyib Misirə 

köçmək məcburiyyətində qalmışdır. M.F. Axundov bu süjet xətləri ilə Avropanın imperialist 

siyasətinə işarə edir. Göründüyü kimi, hər iki şahzadə ölkələrində hökm sürən vəziyyətlə barışa 

bilmir, vətənlərinin geridə qalmasına acıyır və düçar olduqları fəlakətdən xilas olmaq üçün 

yollar axtarır. Geniş dünyagörüşünə malik olan Mirzə Fətəli Axundzadənin əsərləri Fransada 

geniş maraq oyatmış və Avropa ədəbi ictimaiyyətinin Azərbaycanla, ümumən Şərqlə tanışlığına 

təkan vermişdir: “M.F. Axundovun komediyaları Fransız ədəbi mühitində geniş maraq 

yaratdığı üçün bu əsərlər bütövlükdə Lui Bazen tərəfindən fransız dilinə tərcümə edilmişdir. 

Mirzə Fətəli Axundovun əsərlərində elm məsələlərinə xüsusi diqqət yetirilir. Avropanı tərəqqi 

edərək Şərqi üstələdiyinin səbəbini o elmin inkişafında görür” [8, s.120]. 

Həmid Abbasov xüsusi qeyd edir ki, XIX-XX əsrin əvvəllərindəki ictimai siyasi, ədəbi-

mədəni şərait Azərbaycanın yaradıcı ziyalılarına dünya mədəniyyəti, xüsusilə, fransız 

maarifçilik ideyaları ilə sıx təmasda olmaq imkanı yaratdı. Bu dövrdə Fransız ədəbiyyatının 

təsiri altında Azərbaycan ədəbiyyatının məzmununda və formasında yeniliklər yarandı. 

Azərbaycanın maarifçi ziyalıları dünya ədəbiyyatına və mədəniyyətinə böyük töhfələr vermiş 

Ş.L. Monteskye, F. Volter, R. Didro, Y.Y. Russonun maarifçilik ideyalarını mənimsəyərək 

dəyərli əsərlər yaratmaqla xalqı maarifləndirməyə, fransız və dünya mədəniyyəti dəyərlərinə 

qovuşdurmağa çalışırdılar. Fransa maarifçiliyi bəşər tarixinin qabaqcıl ənənələrindən biri 
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olmaqla Azərbaycan ədəbiyyatında mütərəqqi ideyaların formalaşmasına təsir göstərmişdir [8, 

s.17-18]. 

F. Köçərli “Azərbaycan türklərinin ədəbiyyatı” əsərində Axundzadənin əlifba islahatını, 

türkcə komediyalarını yüksək qiymətləndirmiş, onu zəmanəsinin Tolstoyu, Musa Bigiyevi 

adlandıraraq Azərbaycan türklərinin oyanışında misilsiz xidmətlər göstərdiyini yazmışdır [9, 

s.398-402].  

Əsərin qəhrəmanı Kəmalüddövlə səyahətə çıxır, əvvəl Amerika, sonra Avropa 

ölkələrini gəzir. Onun bu səyahəti adicə seyr etmək və ya əylənmək məqsədi daşımır, öz 

ölkəsinin və xalqının, eləcə də Şərq xalqlarının geridə qalması səbəblərini öyrənmək, tərəqqi 

etmiş ölkələrin ictimai-siyasi quruluşu ilə tanış olmaq - bir sözlə, onların irəliləməsinin əsas 

şərtlərini araşdırmaq üçündür. Bu müdrik səyyah Qərb ölkələrini gəzdikdən sonra dostu 

Cəlalüddövlənin xahişi ilə onun vətəni İrana gedir.  

Beləliklə, Azərbaycan maarifçilərinin baniləri olan M.F. Axundov və A. Bakıxanovda 

Avropa obrazı və avropalılar yeni, maarifə, biliyə, dünyəvi təfəkkürə əsaslanan cəmiyyətin 

nümayəndələri kimi təqdim edilir və onlar şərqli personajları ilə müqayisədə təsvir olunaraq, 

oxucuda və tamaşaçıda yeniliyə olan meylləri dərinləşdirirdilər. Bu baxımdan, Axundovun 

“Hekayəti-Müsyo Jordan həkimi-nəbatat və Dərviş Məstəli şah cadükuni məşhur” adlı 

komediyası diqqətəlayiqdir. Axundov bu əsərində iki dünyagörüşünü - Şərq və Qərb dünyasını 

qarşılaşdırır. Orta əsrlər təfəkkürünə yaxın, cadugərlik şüuru ilə idarə olunan icmanın 

nümayəndələri inqilabi şüur, bilik, təhsil, elmə əsaslanan mühitlə qarşılaşdırılır. Lakin böyük 

dramaturq cəhalət dünyasını kəskin tənqid etmir, yumordan istifadə etməklə yerli personajların 

yaşadıqları mühitdən gələn həyat və düşüncə tərzinə əsaslandıqlarını göstərir. Buna görə də bu 

əsərdəki nadan personajları mənfi kateqoriyası ilə deyil, mühitdən törəyən meyarlarla  

dəyərləndirməyə üstünlük verir. Bu xüsusiyyət əsərin fabula və süjetində yumoristik fabula 

kimi aşkarlanır: Qarabağın Təklə-Muğanlı obasında qonaq olan fransız botanik Müsyo Jordan 

gənc Şahbaz bəyi dünyəvi təhsil almaq, elmə yiyələnmək məqsədilə Parisə aparmaq qərarına 

gəlir, lakin Şahbazın nişanlısı Şərəfnisə və xalası Şəhrəbanu xanım onun əxlaqsızlıq məkanı 

hesab etdikləri Firəng ölkəsinə getməsini istəmirlər və bu gedişi əngəlləmək fırıldaqçı Dərviş 

Məstəli şahı köməyə çağırırlar. Dərviş cadu vasitəsilə Parisi dağıdacağını deyir. Bununla da 

əsərdə avamlıqla bilik, elmlə cəhalət toqquşur. Avropalı Müsyo Jordanın mövqeyi elmi, Dərviş 

Məstəli şah və Şərqli Şahbaz bəyin doğmaları isə cəhaləti təmsil edir. Bu zaman təsadüfən 

Parisdə inqilab baş verir və Müsyo Jordan təlaşlı vəziyyətdə geri qayıtmalı olur. Qadınlar isə 

elə bilirlər ki, Parisi dağıdan məhz dərvişin duaları və cadusudur. Bu əsər Azərbaycan 

dramaturgiyasında komediya janrının əsasını qoyub və milli teatr tariximizdə mühüm rol 

oynayır. Lakin əsərin dərin semantikası Dərvişin saxtakarlığını və cahaləti, Müsyo Jordan 

obrazının poetik təfsiri isə elmin, biliyin gerçək biliyi, savadı, yeniliyi təcəssüm etdiyini 

təsbitləyir. 
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Nəticə. Azərbaycan maarifçiliyinin əsas yaradıcılıq metodları olan gerçəyi, ağıl və 

təcrübəyə uyğun təsvir etmək, tipikləşdirmə, ideala yönəlmək, azadlıq və ədalət, biliyə 

əsaslanan cəmiyyət, satira və faciəvilik; eyni zamanda utopiklik, tarixi prosesi 

mexanikləşdirmək kimi xüsusiyyətlər, eyni zamanda burjua azadlıqları, milli dirçəliş, təhsilə, 

yeni məktəbə - üsuli-cədidə böyük önəm, yeni əlifba, Avropa və xüsusən Rusiya ilə ədəbi, elmi 

əlaqələr təmsil edirdi. Azərbaycan maarifçiliyi Şərq, ilk növbədə Osmanlı və İran dövlətləri ilə 

sıx əlaqədə inkişaf edirdi. Türk maarifçiliyi ilə əlaqə - tənzimatla uyğunlaşma da Azərbaycan 

maarifçiliyinin, xüsusən Mirzə Fətəli Axundovun maarifçi dünyagörüşünə təsir edir, dini 

xurafata, cəhalətə qarşı etiraz, sosial ədalət, məişətdə müasirlik, mənəviyyat, demokratiklik, 

dilin xəlqiliyi (romantiklərdən əsas fərq), poetikanın xəlqiliyi, siyasi məsələlərə fəal münasibət 

- bərabərlik, ədalət, qadın azadlığı məsələsi, ailə münasibətləri, mənəvi əsarət, atalar və oğullar 

konflikti, dram janrı və teatr məsələsi, Şərq aləmini əhatə etmək, milli azadlıq ideyaları 

səciyyələndirirdi. Nəhayət, ədəbiyyatın ictimai mühitə nüfuzu, yığcam, təhkiyəvi fabulalara 

meyl artır, tənqidi qavrayış güclənir və Avropa maarifçiliyi elm, bilik, yenilik, cəhalətdən 

qurtuluşla yanaşı, həm də xalqın milli stereotiplərinə yad olan düşüncə və həyat tərzi kimi 

qavranılır. Mövzu, janr, motivlərin yeniləşməsi Avropa və avropalılar haqqında stereotip 

təsəvvürləri dəyişir, Azərbaycan maarifçi ədəbiyyatına yeni tipli, elm, mədəniyyət, sənət, 

dünyəvi təhsil axtarışında olan personajlar gəlir. Klassik Şərq ədəbiyyatında izlənməyən “atalar 

və oğullar” konflikti meydana çıxır. Beləliklə, Azərbaycan maarifçi ədəbiyyatına Orta əsrlərdən 

fərqli, lakin hələ Yeni dövrə aid olmayan ambivalent, dualist personajlar daxil olur və bu proses 

yeni ədəbi janrların, süjet və fabulaların, üslub və cərəyanların, bütövlükdə maarifçilik və 

romantizmdə təcəssüm olunan yeni ədəbi mərhələnin yaranmasına gətirib çıxarır. Maarifçiliyin 

qeyd olunan bu kimi ədəbi-estetik xüsusiyyətləri XX əsrin əvvəllərindən başlayaraq, 

Azərbaycan ədəbiyyatında, ilk növbədə Mir Cəlal Paşayevin, Cəlil Məmmədquluzadənin, N. 

Nərimanov, S.S. Axundov, Ömər Faiq Nemanzadənin, İbrahimbəy Musabəyov və digərlərinin 

yaradıcılığında da öz təzahürünü tapmışdır. Məhz buna görə maarifçilik ədəbi və ideoloji hadisə 

hesab olunur.  
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